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Heritage through digitisation



Language Archive of Insular South East 
Asia and West New Guinea (LAISEANG)

• Vision: To ensure the preservation of unique records of languages and 
the cultures encapsulated by them.

• Mission: To compile and archive language resources in order to create 
an unrivaled collection of multimedia materials and written 
documents from over 50 languages in Insular South East Asia and 
West New Guinea.
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Why digitize?

• Data is only useful if people can find and access it.

• Data about the data (metadata) –such as field notes, recordings, 
photographs and transcriptions– are equally important.

• The geographical region of insular South East Asia and New Guinea is 
well-known as an area of megadiversity. 

• Both researchers and members of the speech communities should be 
able to use this data to answer their questions (co-operative model), 
even if they do not themselves know the language, and even if the 
language dies.



Locations of LAISEANG languages in Insular South East Asia II
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A sociolinguistic history of the Peranakan

• Indonesia’s localized Chinese minority and their language(s)

• Sino-Malay newspapers and novels (1875-1965), regarded as “low 
culture”

• Outlawed under Soeharto’s New Order, but why?



Some examples



Historical setting

• Peranakan served as a middle layer between the Europeans and the 
indigenous populations

• The group was involved in the dissemination of novelties in the 
context of “modernity”

• Contesting ideas about the group’s cultural identity



Societal observations

Bontotan (Piem Khing Hoo, 1937, pp. 21)

“Taxie, dokar, kreta dan laen-laennja kandaran 

telah bikin seseknja itoe straat Boeboetan. Masih 

baroe djam 8, itoe lapangan Pasar Malem soeda 

padet dengen kepala manoesia hingga penonton 

ampir tida laloeasa bergerak kerna orang moesti 

pada saling desek, siapa jang koeat dan ia jang 

menang. Stand tentoonstelling handwerken djedjel 

manoesia, stand Stamboel begitoe djoega, 

restaurant restaurant djoega penoeh, teroetama di 

stand di mana Tjak Doerasim c.s. maen Loedroek 

sanget padet dengen penonton.”

Boeat apa hidoep? (Pouw Kioe An, 1937, 

pp. 41-2)

“Saja ikoetin ia dari blakang dan masoek 

di satoe roemah-djoedi. Boeat bisa 

masoek dalem itoe roemah-djoedi, orang 

haroes djadi lid doeloe. Lantaran saja 

poenja pakean tida sebagi priboemi dan 

saja poenja aer moeka poen orang tida 

bisa lantas taoe, bahoea saja ada seorang 

Indonesia, maka saja masoek dengen bajar 

kaartjis lid.”



Malay, but which variety?

• The Peranakan used a Malay dialect with influence from Hokkien, 
Dutch and Javanese

• Nationalist leaders standardized literary Malay as Indonesia’s official 
language (Bahasa Indonesia)

• Hybridity and cosmopolitanism: who are the insiders?

• The Sino-Malay literature found itself on the losing end of Indonesia’s 
post-independent narrative



Linguistic 
observations



An example

1) Sama goea orang toea loe djangan omongin jang
with I elder you don't talk that
prep pro n pro vet v rel

begitoean goea engga soeka denger.

like that I not like hear

adv pro neg v v

’Don't say things like that to an elder like me, I don't like to hear it.’



A linguistic approach

• Qualitative analysis of content and style of the Sino-Malay literature

• Discussions on identity-formation and contesting cultural loyalties 

• Language contact and the etymological origins of the Sino-Malay 
lexicon



Combining explicit and implicit information

• Sair tjerita penjakitnja rahajat Tiongkok (Han Bing Hwie, 1923, pp. 55)
“Lagi penjakitnja orang tionghoa jang ka 28

Jaitoe djongkok menjembah di berboeat kaoem prempoean

Djongkok menjembah sebagi adat hwana itoe em hoo pan

Kongtjioe tjoekoep berdiri, itoe ada adat tionghoa soenggoewan.”

tiong hoa (中華) hoan á (番仔) m̄ hó pān (毋好辦) kióng chhiú (拱手)



A digital humanities approach

• Content repository: a public history project

• Metadata aggregator: chart the evolution of concepts

• Efficient data capture through entity recognition



The corpus

• Digitized Sino-Malay books 
Dutch East Indies and early 
Indonesia (1875-1965)

• Newspapers Sin Po (新報) and 
Hoakiao (華僑)

• Collaboration with the Digital 
Humanities department of the 
Leiden University Library





Thanks for your questions, corrections and 
input!

Tom Hoogervorst (tomhoogervorst@hotmail.com)


